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HOW TO
ASSEMBLE

VITORIA™ 10x16 [ 3x5

IMPORTANT!

Please read these instructions carefully before starting assembly.
Keep these instructions in a safe place for future reference.
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TOOLS & EQUIPMENT
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O 2 people needed
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O Electric Drill
With Drill Bit
10 mm | 3/8”
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10mm | 3/8"

O Work gloves
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O Silicone

AEZ

O Spirit Level

437|

O Cordless drill
Phillips head
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O Utility Knife
CHEz Liojz

O Ladder
ALCH2

[0 Tape Measure

A



SITE PREPARATION & FOUNDATION | &4 &H| & 7| = & ¢

A - PREPARE THE SITE | 24 ZH|

The product must be positioned and
fixed on a flat level surface.
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PREPARER LE TERRAIN
La produit doit &tre positionnée et fixée sur une surface plane

VORBEREITUNG DES UNTERGRUNDES

Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.

PREPAREELSITIO
El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.

FORBEREDA OMRADET
Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.

FORBERED OMRADET

Produkt ma plasseres og festes pd et flatt underlag.

VALMISTELE RAKENNUSALUE

Pinnan on oltava taysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiinted.
FORBERED OMRADET

Produkt skal placeres og opferes pd en plan flade.

TERREIN VOORBEREIDEN
Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn.

PREPARARE ILSITO
Il prodotto deve essere posizionato e fissato su una superficie piana.

PRIPRAVTE SI MIESTO
Vyrobok musi byt postaveny a upevneny na rovnom povrchu,

PRIPRAVITELOKACIJO
Izdelek mora biti namescen in pritrjen na ravno in ravno povrsino,

VALMISTAGE ETTE MAATUKK
Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale

TEREP ELOKESZITESE
A termeék épiteni, egyenes vizszintes és feliileten helyezze el.

PRZYGOTU) MIEJSCE
Produktmusi by¢ umieszczonai umocowana na ptaskiej i réwnej powierzchni.

NnoaroToBbLTE NIOWAAKY

MPOAYKT HYKHO PAcNoNOXNTb N 3aINKCMPOBATb Ha NAIOCKOW POBHON MOBEPXHOCTY.

SAGATAVOJIET VIETU
Produktu janovieto unjanostiprina uz plakanas gludas virsmas.

PRIPRAVTE SI MiSTO
Produkt musi byt umistén a upevnén na rovném povrchu.

PREGATITI LOCUL
Produsul trebuie pozitionat si fixat pe o suprafata plana.

NnoAroTBETE MACTOTO

MpopykTbT TpabBa fa 6bAe No3NUMOHNPaH N (PUKCHPAH BbPXY paBHa MOBbPXHOCT.
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Déblayer le terrain
Standort sdubern
Limpie el sitio
Rensa omradet
Rydd omradet
Raivaa rakennusalue
Ryd stedet
Maak het terrein vrij
Sgombrare il sito
VyCistite miesto
Otistite lokacijo
Puhastage maatiikk
Tisztitsa meg a teriiletet
Oczys¢ miejsce
OuuncTuTe niowagky
Notiriet vietu
Vycistéte misto
Curdtati locul
Mouncrere MACTOTO
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Niveler le sol

Untergrund ausgleichen
und nivellieren

Nivele el terreno
Platta marken
Flat ut bakken

Tasoita maa
Gor jorden jeevn
Egaliseer de grond
Livellare il terreno
Vyrovnajte povrch
Poravnajte tla

Tasandage maapinda

Egyengesse vizszintesre a talajt

Wyréwnaj podtoze

BbIpoBHsAiTE TPYHT

Nolidziniet zemi

Vlyrovnejte povrch

Nivelati pamantul

N3paBHeTe NoBbLPXHOCTTA
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B - CHOOSE YOUR
FOUNDATION TYPE

7|E RES MESIAAIL.

Option @:

Concrete / Wooden surface
3 E/LHR EM

The screws and masonry anchors
supplied with the kit are suitable
for concrete fixing only.

Please consult with an expert
regarding which fasteners are
suitable for other surfaces types
(not supplied).
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CHOISIR VOTRE TYPE DE FONDATION
FUNDAMENTWAHL

ELIJA EL TIPO DE CIMENTACION
VAL) GRUNDTYP

VELG FUNDAMENTTYPE

VALITSE RAKENNUSPOHJAN TYYPPI
VLG DIN FUNDAMENTTYPE

KIES UW TYPE FUNDERING
SCEGLIERE IL TIPO DI FONDAMENTA
VYBERTE SI TYP PODLOZENIA
IZBERITE SVOJO VRSTO TEMELJA

VALIGE OMA VUNDAMENDI TUUP

VALASSZA ALAP TiPUSAT

WYBIERZ TYP FUNDAMENTOW

BbIBEPUTE TN ®YHAAMEHTA

IZVELIETIES PAMATA VEIDU

VYBERTE SI TYP PODLOZEN|

ALEGETITIPUL DE FUNDATIE DE TEREN

W3BEPETE BALUWWNA TUMN OCHOBA
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Option @

béton / Superficie de madera
Beton / Starke Holzgundflache

hormigén / Superficie de madera
Betong / Trayta
Betong / Treoverflate
Betoni / Vahva puinen pohja
beton / Steerk traebund
Beton / Sterke houten basis
mento / Superficie di legno
Betdnova [ Dreveny povrch
Betonska tla / Lesena povrsina
Betoon / Puidust pind

beton [ Erés fa feliilet

Podtoga betonowa /
Twarde podioze drewniane

BeroH/

JepeBsAHHAA NOBEPXHOCTb

Betons [ Koka virsma
Betonova / Dfevény povrch

Suprafata de beton / lemn

BetoH |

AbpBeHa NOBBLPXHOCT

PTN YV D'DA/ [ID2 NVYD

Les vis et les chevilles pour magonnerie fournies avec le kit ne conviennent que pour fixer du béton.
Veuillez consulter un expert pour savoir quelles fixations sont adaptées aux terrasses en bois (non fournis).

Die mit dem Bausatz gelieferten Schrauben und Maueranker sind nur fiir die Befestigung auf Beton.
Bitte fragen Sie einen Experten, welche Befestigungsmittel fiir andere Untergriinde geeignet sind
(nicht im Lieferumfang enthalten).

Los tornillos y anclajes de pared suministrados con el kit sélo son adecuados para la fijacién de hormigén.
Pregunte a un experto qué elementos de fijacién son adecuados para otro tipo superficie (no incluidos).

Skruvarna och murankarna som medféljer satsen ar endast [ampliga fér betongfixering.
Rédgér med en expert om vilka fastelement som ar lampliga fér andra typer av ytor (medféljer ej).

Skruene og murankrene som kommer i settet er kun passende for feste av betong.
Sper en ekspert hvilke festemidler som er egnet for andre overflater (ikke inkludert).

Sarjan mukana toimitetut ruuvit ja muurausankkurit soveltuvat vain betonikiinnitykseen.
Kysy asiantuntijalta, mitka kiinnikkeet sopivat muille pinnoille (ei sisally).

De skruer og murankre, der felger med sattet, er kun egnet til cnocrete-fastgerelse.
Sperg en ekspert, hvilke fastgerelseselementer der egner sig til andre overflader (medfalger ikke).

De schroeven en betonankers die met de kit worden meegeleverd zijn enkel geschikt voor bevestiging in beton.
Vraag een deskundige welke bevestigingsmiddelen geschikt zijn voor andere ondergronden (niet meegeleverd).

Le viti per muratura e i tasselli forniti con il kit sono adatti solo per il fissaggio del calcestruzzo.
Chiedete a un esperto quali elementi di fissaggio sono adatti ad altre superfici (non incluse).

Skrutky a kotvy do muriva dodavané so stipravou st vhodné iba na pripevnenie k beténu.
Poradte sa s odbornikom o tom, ktoré upevriovacie prvky st vhodné pre iné typy povrchov (nie st sti¢astou balenia).

Vijaki in zidarska sidra, priloZeni kompletu, so primerni samo za pritrjevanje v cementni beton.
0 tem, kateri pritrdilni elementi so primerni za druge vrste povrsin (niso priloZeni), se posvetujte s strokovnjakom.

Selles komplektis olevad kruvid ja midrituse ankrud sobivad ainult betooni kinnitamiseks.
Konsulteerige palun asjatundjaga, millised kinnitusdetailid teist tiitipi pindade jacks sobivad (ei ole komplektis).

A készlethez mellékelt csavarok és alapzati horgonyok csak betonra térténé rogzitésre alkalmasak.

Kérjiik, konzultaljon egy szakért6vel arrél, hogy mely régzitéelemek alkalmasak mas tipust feliiletekhez

(nem tartozék).

Dostarczane w zestawie wkrety i kotwy murarskie nadaja sie tylko do mocowania w betonie.

Dobér odpowiedniego typu montazu (nie dotaczono do zestawu) do innych powierzchni nalezy skonsultowac
Z ekspertem.

LLlypynbl ¥ KAMEHHBIE AHKEPbI, BXOASLLME B KOMIIEKT, IOAXOAAT TOMLKO A5 KPENIEHUs K GETOHY.
MpOKOHCYNBTUPYATECH CO CNEUMANYCTOM OTHOCUTE/BHO TOTO, KAKME KPENEXY NOAXOAAT AN151 APYTUX
TUNOB NOBEPXHOCTEN (B NOCTABKY HE BXOAMT).

Komplekta ieklautas skriives un betona enkuri ir pieméroti tikai betona stiprindsanai.
Lddzu, konsultgjieties ar specialistu, kuri stiprinajumi ir pieméroti cita veida virsmam (nav ieklauti komplekta).

Srouby a kotvy do zdiva dodévané se sadou jsou vhodné pouze pro piipevnéni k betonu.
Poradte se prosim s odbornikem, které spojovaci prvky jsou vhodné pro jiné typy povrchi (nejsou soucasti dodavky).

Suruburile si ancorele de zidarie furnizate impreund cu kitul sunt potrivite numai pentru fixarea pe o suprafata de
beton. VA rugam sa consultati un specialist pentru a afla care elemente de fixare sunt potrivite pentru alte tipuri
de suprafete (nu sunt furnizate).

BrHTOBETE 1 aHKEpUTE 3a MOHTAX, BK/IOUEHY B KOMIJIEKTA, Ca NOAXOAALY Camo 3a (hrkcrpaHe B GETOH.
Mons, KoHCynTupaiite ce ¢ ekcnepT OTHOCHO TOBa KO KPENEeXHY eflieMeHTy ca NOAXOASAWM 3a ApyTn
BM0BE NOBbPXHOCTU (HE Ca BK/IOUEHN).
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B - CHOOSE YOUR FOUNDATION TYPE
I|= RES MEsAAIR.

* Dig holes into the ground and fill with concrete.

For frozen areas, please check the required depth

needed for these holes. X|H0| #+HE Tt 232 EZ AHRAM R,
SHE x50 A2 0o PYO| BR H0|B HeIFHIAL.

Option @: Paving stones HE

a-10cm /4" | b+c-40cm /14"

a-40cm /14" | b+c-40cm /14"
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Creusez des trous dans le sol et remplissez-les de béton.
Pour les zones o le sol est gelé, veuillez vérifier la profondeur requise pour ces trous.

Graben Sie Locher in den Boden und fiillen Sie diese mit Beton.
Bei gefrorenen Flachen priifen Sie bitte die erforderliche Tiefe, die fiir diese Lécher bentigt wird.

Cave agujeros en el suelo y rellene con hormigdn.
Para las zonas en las que el suelo esta congelado, compruebe la profundidad necesaria para estos agujeros.

Gréva hal i marken och fyll med betong.
For frysta omraden, kontrollera det djup som kravs for dessa hal.

Grav hull i bakken og fyll med betong.
For frosne omrader, vennligst sjekk pakrevd dybde for disse hullene.

Kaivaa reikid maahan ja tayta betonilla.
Jos kyseessa on jadtyva alue, tarkista naiden reikien tarvitsema syvyys.

Grav huller i jorden og fyld med beton.
For frosne omrader skal du kontrollere den nadvendige dybde for disse huller.

Graaf gaten in de grond en vul deze met beton.
Voor bevroren zones, controleer de vereiste diepte die nodig is voor deze gaten.

Scavate dei buchi nel pavimento e riempiteli di cemento.
Per le zonein cui il terreno & ghiacciato, si prega di controllare la profondita necessaria per questi fori.

Viykopte jamy do zeme a vyplite ich betdnom.
V pripade zamrznutych oblastf skontrolujte pozadovani hibku potrebnii pre tieto otvory.

V zemljo izkopljete luknje in jih zapolnite z betonom.
Pri zamrznjenih obmogjih preverite potrebno globino, ki je potrebna za te luknje.

Kaevake maa sisse augud ja taitke need betooniga.
Kiilmunud piirkondade puhul kontrollige palun nende aukude jaoks vajalikku stigavust.

Asson lyukakat a foldbe, és toltse fel betonnal.

Fagyott teriiletek esetén kérjiik, ellendrizze a sziikséges mélységet, amelyhez ezekre a lyukakra sziikség van.

Wykopac otwory w ziemi i wypetnic je betonem.
W przypadku obszardéw zamarznietych nalezy sprawdzi¢ wymagana gtebokos¢ otwordw.

BolkonaiiTe siMbl B 3eM/1€ U 3a/eliTe 6ETOHOM.
[lNA 3aMOPOXEHHbIX yHACTKOB NPOBEPbTE HEOGXOAUMYIO Iy 6UHY 3TUX OTBEPCTUIA.

Izrociet zeme bedres un piepildiet ar betonu.
Sasalusas zemes gadijuma parbaudiet nepiecieSsamo dzilumu, kads vajadzigs sim bedrem.

Viykopejte diry do zemé a vyplnte betonem.

U zamrzlych oblastf zkontrolujte poZzadovanou hloubku potfebnou pro tyto diry.
Sapati gropi in pamant si umpleti-le cu beton.

in zone inghetate, trebuie s3 verificati addncimea necesara pentru aceste gauri.

V3konaiiTe fyrnku B 3eMsiTa U TM HANb/IHETE C GETOH.
3a Mpa3oBUTH 30HU, MOJIS, TPOBEPETE KakBa € HeobxoaumMaTa AbA604MHA 32 Te3U AYTKU.
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Option @

Pavés
Pflastersteine
Adoquines
Gatstenar
Brostein
Kivipinta
Brosten

Straatstenen

Pietre da
pavimentazione

Dlazobné kocky
Tlakovci
Paving stones
Térkdburkolatok
Kostka brukowa
BpycuaTka
Brugakmeni

Dlazebni kameny

Suprafata de
pietre de pavaj

MaBeTta

nn7nwp nNax

Option ©

Sol solide / Asphalte
Fester Boden [ Asphalt
Tierra firme / Asfalto
Fast mark / Asfalt
Solid bakke / Asfalt
Kiinte3d maa / Asfaltti
Fast grund / Asfalt
Vaste grond / Asfalt
Terreno solido / Asfalto
Pevna zem [ Asfalt
Trdna tla / Asfalt
Kindel alus / Asfalt
Szilard talaj / Aszfalt

Twarde podtoze | Asfalt

TBepaas semns |
acanbT

Cieta zeme/asfalts

Pevna zem [ Asfalt

Teren solid / Asfalt
3ppasa 3ems | Acchant

D7ODN [ npxIp VP



C - DIMENSIONS | Xl

The Illustration describes center-to-center

distance between poles.
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DIMENSIONS

ABMESSUNGEN

DIMENSIONES

MATT

DIMENSJONER

MITAT

DIMENSION

AFMETINGEN

DIMENSIONI

ROZMERY

MERE

MOODUD ANKUR

MERETEK

WYMIARY

FABAPUTHLIE PA3BMEPLI

1ZMERI

ROZMERY

DIMENSIUNI

PASMEP

nmmn

Lillustration montre la distance entre les poteaux.

Die Abbildung beschreibt den Mittelpunktabstand der Stiitzbalken.

La ilustracion describe la distancia de centro a centro entre los postes.

lllustrationen beskriver mittavstandet mellan polerna.

lllustrasjonen beskriver avstand mellom paler, senter-til-senter.

Kuva esittaa keskipisteiden valista etaisyytta tolppien valilla.

lllustrationen beskriver center-til-center afstand mellem poler.

Deillustratie beschrijft de hart-op-hart afstand tussen palen.

Lillustrazione descrive la distanza da centro a centro, tra i pali.

llustracia popisuje vzdialenost medzi stredmi ty¢i.

llustracija opisuje sredis¢no razdaljo med stebroma.

Joonisel on kirjeldatud postide vaheline kaugus.

Az abra az oszlopgerendak kozotti kdzépponti tavolsagot irja le.

Na rysunku opisano odlegtos¢ od srodka do srodka pomiedzy stupami.

Ha pucyHKe NoKa3zaHO MEXLEHTPOBOE PAcCTOSHUE MEXY NOMICcaMu.

llustracija aprakstits attalums, kadam jabat no viena staba centra lidz otra staba centram.

Obrazek popisuje vzdalenost mezi stfedy péld.

llustratia descrie distanta dintre poli de la centru la centru.

MniocTpaumsaTa nokasea pascTOSHMETO MEXAY NpoguauTe.

1207 100 DITINVA 2 PRINDN NN INAD ND



EN INFORMATION

SAFETY ADVICE

. Itis of utmost importance to assemble all of the parts according to the directions. Do not skip any steps

. Always wear work gloves during panel sliding

. Always wear shoes and safety goggles when working with extruded aluminium
. If using a step ladder or power tools make sure that you follow the manufacturer’s safety advice.

. Do not touch overhead power cables with the aluminium profiles
« Do not climb or stand on the roof.
« Keep children away from the assembly area

. Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions
. Dispose of all plastic bags. Keep them out of reach of small children.

« Do not lean against or push the products during construction

. Do not position your product in an area exposed to excessive winds
. Do not attempt to assemble this product if you are tired, have taken drugs or alcohol or if you are prone to dizzy spells
. Make sure there are no hidden pipes or cables in the ground before anchoring to foundation

. This product is designed to be used mainly as a carport.

. Heavy snow load on the roof can make it unsafe to stand below or nearby.

. Keep roof and gutters clear of snow, dirt & leaves,

. Make sure to anchor the product directly to a solid foundation to increase the product's stability and wind resistance,

especially in areas with severe weather conditions.

CARE & MAINTENANCE

. When your product needs to be cleaned, use a soft cloth and rinse with cold clean water
. DO NOT use acetone, abrasive cleaners or other special detergents to clean the panels:

. Clean the product once assembly is complete

BEFORE ASSEMBLY

. Selecting a site

- Choose your site carefully before beginning assembly.

- Choose a sunny position away from overhanging trees

- The product must be positioned and fixed on a flat level surface
. The product must be secured directly to a solid foundation

. Take all components & parts out of the packages. Sort the parts and check against the content parts list.

« Parts should be laid out close at hand. Keep all small parts (screws etc.) in a bowl so they do not get lost

« Please note multi-sided profiles are used in this product. As a result some holes in the profiles are not used during assembly.
. Please review entire instructions before starting. Carry out the assembly steps in exact order

« Please consult your local authorities if any permits are required prior to constructing the product

. Use only the parts registered in the content list, some parts may be surplus

IMPORTANT!

. Firmly connect the product to a level surface immediately after completion of the assembly.
« Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity. It is required to complete this stage in order for your warranty to be valid
. During assembly use a soft surface below the parts to avoid scratches and damages
« We recommend checking for restrictions or covenants for building this product in your area.
In addition we advise to check if you need to submit any forms or if any permit is required prior to building the product.

DURING ASSEMBLY

During assembly, you will encounter different icons for different products.
Please see below for more information:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

P e e =y

: Extension Kit :

[ N |

oz

=])k2]

| P

You may use silicone lubricant spray on the frame in order to help
you slide the panels into the profiles. Do not spray the panels

Use a rubber mallet if necessary

All panels with the stamped words “THIS SIDE QUT”
must be facing out to create full UV protection
Remove plastic sticker as panels are locked in place

Steps marked with dashed outlines refer to Extensions only.
Some of the steps areirrelevant for an assembly of a single product

When assembling a single or an extended product,
some parts may be surplus

These 2 icons below indicate if screw's tightening is required or not

Temporary tightening of a few screws may be needed to prevent
a profile from sliding out

Tighten all screws once assembly is completed.
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Step 1:

Step 3:

Step 5:

Step 9:

Step 10:

Step 11:

Step 12:

Step 15:

Step 17:

IMPORTANT ASSEMBLY STEPS

When encountering this information icon during assembly,
please refer the relevant assembly step for important additional
comments.

Carefully spread silicone glue along the cross-section of the profile
#7573 and at once attach the profiles together. It is recommended
to wipe the extra residue silicone.

It is recommended to place a sheet [ Carton below the parts to avoid
scratches and peeling of paint.

Profile should be fixed in front of the second set of holes from the edge.

Please connect two parts when one person lifts the construction at
an angle as illustrated in drawing 5a.

Central channel should remain open. Please place the panel aside the
central channel of the arched profile, as illustrated in the top circle.

Do not tighten the screws fully, until both sides panels in place.

Profile stretching occurs only when all screws closed fully, at the same
time; on both sides.

Repeat and follow the same action for all profiles left as explained in
stages 10-11.

Optional - if you wish to use the gutters heads for water drainage,
pop the inner plastic cap with a screwdriver and then remove it with
your finger.

Level the profiles legs and then adapt screws and plugs to the
ground type.
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It is recommended to place a sheet / Carton below the parts to avoid scratches and peeling of paint.
Profile should be fixed in front of the second set of holes from the edge.
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Please connect two parts when one person lifts the construction at an angle as illustrated in drawing 5a. ‘3 ~N ,/,,4
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Central channel should remain open. Please place the panel aside the
central channel of the arched profile, as illustrated in the top circle.
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Do not tighten the screws fully, until both sides panels in place.
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,I,I Profile stretching occurs only when all screws closed fully, at the same time;
on both sides.
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,IZ Repeat and follow the same action for all profiles left as explained in
stages 10-11.
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,IS Optional - if you wish to use the gutters heads for water drainage, \ﬁ ! 2|
pop the inner plastic cap with a screwdriver and then remove it with your finger. L ‘(
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Level the profiles legs and then adapt screws and plugs to the ground type.
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by PALRAM

PALRAM - CANOPIA | 10 YEAR LIMITED WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period
of 10 years from the original date of purchase. « This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications. « This warranty does not cover defects resulting
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the product. « This warranty does not apply to damage
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, flood, or fire
+ Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length
of the warranty,

PALRAM - CANOPIA 110 YEAR LIMITED WARRANTY 10 M E 25

_ _ 1
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10 JAHRE BESCHRANKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: $12106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
(,Canopia“) garantiert, dass das Produkt fir einen Zeitraum von 10 Jahren ab dem urspriinglichen Kaufdatum
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. « Diese Garantie ist nur gultig, wenn das Produkt gemafs den
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird. « Diese Garantie
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschleifd zuriickzufiithren sind, einschlieRlich, aber nicht beschrankt
auf: Schaden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgemafsen Gebrauch, Fahrlassigkeit,
Unfalle, Einwirkungen von Fremdkarpern, Vandalismus, Schadstoffe, Veranderungen, Anstriche, Schaden, die durch
Reinigung mit unvertraglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfiigige Abweichungen des Produkts
« Diese Garantie gilt nicht fiir Schaden, die durch ,héhere Gewalt” entstanden sind, wie z. 8. Hagel, Sturm, Tornado,
Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer. « Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichenMeldung des Fehlersinnerhalb von 30 Tagen nach
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet
Ihnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fiir die Dauer der Garantie
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GARANTIA LIMITADA DE 10 ANOS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Nimero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garantiza que el producto estara libre de defectos de material o de fabricacion
durante un periodo de 10 afos a partir de la fecha inicial de compra. « Esta garantia solo es valida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia. « Esta garantia no cubre
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: danos causados al
forzar el producto, al manipularlo de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes,
por impactos de objetos extranos, por vandalismo, por contaminantes, por medificaciones, por haber sido pintado, por la
limpieza con detergentes incompatibles o por pequenas modificaciones del producto. « Esta garantia no se aplica a los
danos que resulten de "fendmenos naturales", lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. « Al presentar el comprobante de compra del producto asi
como una prueba de la falla que se reclama, y a condicion de reportar la falla por escrito dentro de los 30 dias siguientes al
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion, sustituird las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara
una porcion prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacion lineal seguin la duracién de la garantia.

BEGRANSNINGAR | PALRAM - CANOPIA 10-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkontor har adressen: Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garanterar att produkten ar fri fran material- och tillverkningsfel under en period
av 10 ar fran det ursprungliga inkopsdatumet. « Garantin galler endast om produkten installeras, hanteras, rengérs och
underhalls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. « Garantin tacker inte defekter som beror pa normalt slitage,
inklusive, men inte begransat till: skador som orsakats av vald, felaktig hantering, oldmplig anvandning, vardsloshet,
olyckor, paverkan fran frammande foremal, vandalism, fororeningar, andring, malning, skador som orsakats av rengéring
med inkompatibla rengdringsmedel eller smarre avvikelser av produkten. « Denna garanti galler inte for skador till foljd
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte ar begransat till hagel, storm, tornado, orkan, sndstorm, éversvamning
eller brand. « Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for det pastadda produktfelet, och under forutsattning att
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptéckten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta
ut defekta delar av produkten eller aterbetala dig en proportionell del av inképspriset pa linjar avskrivningsbasis under
garantins ldngd,

PALRAM - CANOPIAS 10 ARS BEGRENSEDE GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel ("Canopia”) garanterer at produktet vil veere uten defekter i materiale eller utferelse i en periode pa 10 ar fra den
opprinnelige kjgpsdatoen. « Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner. «  Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til: skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering, upassende bruk, uaktsomhet,
ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer, haerverk, miljagifter, endring, maling, skade som felge av rengjering med
inkompatible vaskemidler eller mindre awvik i produktet. « Denne garantien gjelder ikke for skader som felge av
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornado, orkan, sngstorm, flom eller brann. «  Ved
innlevering av kvittering pa kjep og bevis pa den pastatte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjonn, erstatte defekte deler av produktet,
eller refundere deg en del av kjispesummen beregnet ved bruk av linezer metode pa grunnlag av garantiens varighet.
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